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AHoTauis. Y CTaTTi aHaMi3yIOTHCS CHHOHIMIUHI TEPMiHH Y TEPMiHOJIOTTYHHUX CJIOBOCIOIYYEHHSIX aHTJIIHCHKOTO MIPaBOBOTO €BPOJIEK-
Ty Ha IpeaMeT iX afeKBaTHOTo nepeknany. OnucoBo-MOpiBHAIBHUIN aHaJli3 TaKUX TEPMiHIB Ha MaTepiajii aHIJIOMOBHOI Ta yKpaiHo-
MOBHOI Bepciit Yroau mpo acouianito Mix YkpaiHoio Ta €C mokasye, sKi HepeKIaabKi mpodiaeMu NOpOIKYIOTHCS TAKUMH T€PMi-

HaMH-CHUHOHIMAaMU 1 SIKMM YHHOM X MOKHA BUPILIUTH.

Knrwwuoei cnosa: mepmin, npasosuii €8poiexm, nepekiao, eKeieanieHm, CUHOHIM.

Beryn. Po3surok BimHOCHH Mik Ykpainoro ta €C cTBo-
PIOE TIPUPOAHIO BUMOTY JOCIIPKEHHS TOTO, 110 BXKE CTa-
JIO 3arajJbHOBIJOMHM IOHATTAM ISl 3apyODKHHUX Ta BIT-
YI3HSHHUX (paXiBIIB B Tally3i IOPUCHPYACHINI Ta MepeKia-
JIO3HABCTBA, a caMe “npagosoco egporexkmy’. Bbadaroun
B €BPOJIEKTI JUHAMIYHHN XapakTep HOro po3BHTKY, BapTO
3ayBaXUTH BAKJIWBICTh BHBYCHHS IOTO €JIEMEHTIB, a
caMe CHHOHIMIYHHX TE€PMIiHiB, CXOKHUX Ha TEPMiHOJIOTI4Hi
nyOneTH, Ta sKi Ha MEepLIMH OIS BUIAIOTHCS TOTOX-
HuMmu. [lpore, sIKIIO 3BEpHYTHCS IO JONATKOBOI JiTepa-
TYpH, TO MOKHA JIOCIIAUTH Pi3HULIIO B IXHBOMY 3HaYEHHI.
To06To, po3yMiHHS TaKUX TEPMIiHIB MOTPeOy€E NOJATKOBUX
(OHOBUX 3HaHb y PELMIIEHTa Iepekiaany. 3 orisiay Ha
BUILlE3a3HAYCHE, aKTYaJbHICTh 00paHOi TEMATUKH 3yMO-
BJIEHA HAraJbHOI0 HEOOXIIHICTIO MapajeIbHO-OIHUCOBOTO
aHaJi3y IOPUINIHOT MOBH 3aKOoHOMaBcTBa €C, 0 103BO-
JUTH BUSIBUTH 1€ OAHY CKIAIHICTh IEPEKIagy TEpMiHIB
AHIJIOMOBHOTO IPABOBOTO €BPOJIEKTY 1 MPOJIEMOHCTPYE,
SIK BOHU TTOBHHHI BIZITBOPIOBATUCS YKPATHCHKOIO MOBOIO.
006’exkToM 11i€T POOOTH € TEPMIHOCIIOTYKH Ta CHHOHI-
MIiYHI TEPMIHH I[PABOBOTO €EBPOJICKTY, a NPeIMeTOM
JIOCIIZPKEHHS BUCTYIAIOTh TPYAHOMII X HepeKiary.

MeTo10 CTaTTi € MOPIBHATH CHHOHIMIUHI TEPMIiHH €B-
POJIEKTY Ta BUSIBUTH PI3HUIIO B IXHOMY 3HAYEHHI B aHT-
JIMCHKIA Ta yKpaiHCBbKid MOBax 1 OCOOJMBOCTI TXHBOTO
BIZITBOPEHHS B yKPAiTHOMOBHOMY IEPEKIIai.

Martepiaa i meTrogu nocaizxenHs. MarepianbHe min-
TPYHTS AN aHAN3Yy ckianu odimiitHi Bepcii Yromu mpo
acomiariro Mk Ykpairoro ta €C (mam — Yroma) aHTIii-
CBKOIO Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMH; a TaKOXX PI3HOMAHITHi
CJIOBHUKH Ta JIOBITHMKOBa JiTeparypa, a came, “ExoHo-
MiuHUi cioBHUK” 3a pen. I.B. OcoBcrkoi [1], CioBHUK
ykpaiHchkoi MOBH B 11 Tomax [4], By3pKoramy3eBuil OH-
navia-ciopauk  €C 3 tepminonorii AGROVOC [14],
Cambridge Dictionary [9], cnoBuuk GEMET [11], 6aza
nanux Tepminis €C IATE [13], Oxford dictionary of law
[16] Ta momykoBa cuctema Tilde Terminology [15].

VY po0oTi 3aCTOCOBYIOTBCSI TaKi METOIH, K OIHUCOBUI
Ta MOPIBHUIBHUH METOJH, METO/I 3iICTaBICHHSI TEKCTOBHX
CTPYKTYP, Te3aypyCHUH aHais3, HOPIBHSUILHO-
NepeKIIaIo3HaBUNK  aHaNi3 Ta IOPUAMKO-TIHIBICTUYHHUN
aHai3.

Koportknii orasn my6aikaniii 3a Temoro. Binoma no-
CHiHULA Yy Taiy3i iHcTUTYHiiHOTO Tepekiany K. benna-
poBa-I'iboBa ciryniHO 3ayBakye, L0 TOBOPSIYM PO Hepe-
kman €C gx Takui, OAHUM 3 HAHrocTpilIMX MUTaHb Ha
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JIEKCUYHOMY DiBHI, 0€3CyMHIBHO, € TEpMIHOJIOTIS.
[IpumitHO, 1110 MOBa IOPUANYHUX JOKYMEHTIB, SIK BiIOMO,
TOYHA Ta oJHOpiaHa. Ha npoMy erari i 3a3Ha4UTH, IO
TepMiHoJioriss €C € HEeTHIIOBUM TEPMIHOJOTiYHIM YTBO-
PCHHSIM, OCKUIBKH 1 CEMaHTHYHI IOJIA, 3 SIKUX IOXOISTh
TEpMIiHH, JyKe PI3HOMAHITHI (BiJl TOPTIBIi JIOIBMH, PH-
0O0JIOBIIL 10 OCBITH Ta HaBYaHHs). [7, ¢.83]

Y koHTeKCTI mepeknany tepMmiHoiorii €C mocrae mpo-
OJieMa 3HaXO/KEHHsI €KBIBAJIEHTA TOTO YM IHIIOTO TepMi-
Hy TIPaBOBOTO €BPOJIEKTY, 3 IMPUBOAY YOTO YKpaiHChKa
nocmiguunsg JI. KacsHeHkO HArojoriye, Mo OCTaHHIM
4acoM JOCITITHUKH OCOOJMBO AaKTHBHO OOrOBOPIOIOTH
BUIIAJIKH BIJICYTHOCTI €KBIBaJICHTHOCTI MiX MPaBHUYUMHU
noHsaTTaMu. [2, ¢. 169]. Tlpomosxkyroun 1m0 aymky, JI.
Bienb kaxke, II0 Yepe3 CHCTEMHO IOB’sA3aHUIl XapakTep
IOPUINYHAX TEPMiHIB, TIOBHA €KBIBaJCHTHICTh MK Tep-
MiHAMH JIBOX MPABOBUX CHCTEM 3yCTPIYarOThCS PIiIKO:
nepexsiafavi HaiuacTilie MaroTh CHpaBy 3 YacTKOBOIO
a00 HYJTbOBOIO €KBIBAJICHTHICTIO / KOHIICTITYAIbHO BIICY-
THIMH TepMiHaMu. B Xozi momryky exBiBajeHTa, Iepek-
Jlajay CcrioyaTtky Mae BHUPIIIUTH, Y4 MOXKHA BUKOPHCTOBY-
BaTH @)YHKYIOHANbHUL eK8iGaNleHm, TAKOX BITOMHH SK
JMHAMIYHUH a00 MPHUPOAHUIT €KBIBaJEHT, TOOTO TEPMiH,
SIKMI BXKE iCHY€ B LIJIBbOBiH mpaBoBiii cuctemi. [8, C. 44]
Ha nymxy M. BectoHa, MeTo]] GpyHKIIOHAILHOTO €KBiBa-
JICHTY € iIealbHUM METOJIOM meperuany. [17, ¢. 23]

Xoua JI. Biens 1 Bu3Hae, mo (QyHKIIOHABHI €KBiBase-
HTH MO>KJIHBIi, KOJM HECYMICHICTh TEPMiHIB BHUXITHOI Ta
IOBOT MOB BIJHOCHO HEBEIIMKA, NPOTE€ HA BIIACHOMY
JIOCBiZll JTOBOJIUTH, IO BOHM HYacTO MEPEUIKOKAIOTh Y
koHTekcTi €C. Lle cTocyerhes, 30kpemMa, KpUMIHAIBHOTO
3aKOHOJIaBCTBA, 1 TOTO, KOJIM HEOOXiIHO MPOIEMOHCTPY-
BaTH PI3HHII0 MK HaTHANIOHANHHUM TepMiHoM €C Ta
HaIlOHATLHUM TepMiHOM [8, C. 44]. Konm ¢yHKIiOHaTBEHA
€KBIBAJICHTHICTh HEMOXKJIMBA, 3aCTOCOBYETHCS (HOPMaIb-
Ha/ JOCITiBHA €KBiBaJICHTHICTb, TPaHCKPHII-
1Ii51/3aIT03MYCHHS Ta OIIMCOBA €KBiBaICHTHICTH [12, C. 3-6]

3a K. bernaposoto-I'iGoBoro, Ko ieTbest mpo 3amo-
3WYEHHs 3 aHIJIiCbKOI MOBHU (SIKi YacTo 3 SIBIISIIOTHCS Y
LILOBIH MOBI SIK HEOJIOT13MHM), IXHI IIepeBaru He MOXYTb
3aJIMIIATHCS. HETIOMIYeHHMH, OCKUIBKH BOHH T'apaHTYIOTh
€KBIBAJICHTHICTh Ha KOHIIENTYaJbHOMY DPiBHI, BH3HA4Yalo-
Y{ ONUH 1 TOM caMHil KOHIENTYAIBHUH 3MiICT, IO CTBO-
ploe 3arajgbpHe pedepeHIiiiHe BiIHOIIEHHS AJIsI KOHKpET-
HOTO cJIoBa Ha Bcix odiniiHux MoBax €C [7, . 86].

V3araiapHIOIOYM KOHLEMIiT Pi3HUX JTOCIHIiTHUKIB 100
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croco0y Inepexiany TEepMiHIB IIPaBOBOTO €BpOJIEKTY, Jl.
KacsiHeHKO BHOKpEMIIIOE HacTymHi crocobu: 1. TpaHCcKo-
JIOBaHE 3ar0o3M4YeHHsI (110, B CBOIO Yepry, NOAUISETHCS Ha
a) TpaHCHIiTepyBaHHA, 0) TPAaHCKPUOYBaHHS 1 B) aanTHB-
HE TpaHCKpHOYBaHHS); 2. KaJbKyBaHHs; 3. aHAJIOroBa
3aMiHa; 4. ONHCOBO-TIOSICHIOBAJNIFHUM mepekian [2, c.
169].

Pe3yabTaTH Ta ix 00roBopeHHs. B ykpaiHoMOBHOMY
TEKCTI  3YCTpPI4alOTBCS  BHWIIYYCHHS TEpMiHIB  abo
00’emHaHHsA iX B ommH (TOOTO, y3arampHeHH:S). Okpim
IIBOTO, TaKi TEPMiHH KOHTEKCTYyalbHO-3aJexkHi. Tak, y CT.
25 VYroau #nerscs mpo Te, mo “Ilonoscenns yici Inasu
3acmocosyiomscs 00 Mopeieni moeapamu, wo noxooams
3 mepumopiti Cmopin”, 1 BHU3Y CTOPIHKH NAETHCS MOSC-
HEHHS TepMiHYy “moeapu”. 3aaiisl YHAOUHEHHS HaBEAEMO
aHTTIOMOBHY Bepciro 1poro (parmenty: “For the purpos-
es of this Agreement, goods means products as under-
stood in GATT 1994 unless otherwise provided in this
Agreement” [6], mo B mepexnani “/[na yineu yiei Yeoou
moeapu maiome 3HauyeHua moeapie y pozyminni I'ATT-
1994, sxwo inwe ne nepedbaueno ¢ yiu Yeooi” [5]. Ile-
pekianadi He BBaXKAIOTh 3a MOTPiOHE pO3MEXyBaTH I
MOHATTS 1 BIATBOPUTH iX TOYHO. SIKIIO 3a3UpHYTH 10
€KOHOMIYHOTO CIIOBHHKA, TO MOXHA JI3HATHUCS, L0 MK
TepMmiHamu “go0ds” ta “products” pisHHUIE Bce K TaKu
MPOCTEKYEThCA: moeap (anria. good) — yce, mo Moxe
3aJI0BOJIBHUTH TIOTPEOU 1 MPOIIOHYETHCSI PUHKOM 3 METOIO
NPUBEPHEHHSI yBaru, NpUI0aHHS, BHUKOPUCTaHHSI abo
CHOXWBaHHA. Brirrouae QisndHi 00’€KTH, MOCTYTH, MicIie,
opranizamito, imei ta iH. [1, c¢. 313]; mpodykm (aurim.
product) — Bce, IO MOXXe OyTH NpeICTaBlICHe HA PUHKY 3
METOI0 33/I0BOJICHHs MOTpeb cnoxuBauis. [1, . 254] ¥V
CIIOBHHUKY YKpaiHCBKOI MOBH, JIEKCeMa ‘“npodykm’ po3y-
MieTbesa Ak 1. [Ipeomem, wo € mamepianoHum pe3yib-
mamom 1odcvkoi npayi, Oisienocmi; 2. Pewosuna, siky
00epaicyiomsb abo KA YMEOPIOEMbCS XEMIYHUM YU [HUUM
wsixom i3 iHuol pewosunu; 3. Peuosuna, sika ciyscumo
mamepianom Ons 8uUe0mMoGieHHs abo uUpobIeHHs 14020~
neOyos. TepMiH “moesap” o3Hauae: 1. ex. [lpuznauenui
0151 0OMIHY NPOOYKM NPAYL, WO MAE CHONCUBHY BaAPMICMb
i sapmicmo; 2. Bce me, wo cmanosums npedmem mopeie-
ai [4]

B iHmomy By3bKOTary3¢BOMY OHJIAWH-CIOBHUKY GE-
MET [11] (auri. General Multilingual Environment The-
saurus, ykp. 3aeanvHuii 6aeamomosHuil me3aypyc 3 Ha-
BKONUWHBO20 cepedosuiya), po3podIeHoMy €Bpomench-
KHM areHTCTBOM 3 OXOPOHH HaBKOJHMIIHBOTO CEPEIOBUILA
JUTS BU3HAYEHHS 3arajbHOT MOBH 1 3arajbHOI TePMIiHOJIO-
rii 3 MOBKi/LIA, JekceMa “goods” po3yMieTbes K “a term
of variable content and meaning. It may include every
species of personal chattels or property. Items of
merchandise, supplies, raw materials, or finished goods.
Land is excluded”, To6to “mepmin sminnoco 3micmy ma
3HAYEHHsl, WO GKII0YAE Y cebe 6Ci 8UOU 0COOUCTNUX PYXO-
Mo20 MmaiiHa abo maina, 0OuHUYi Mmoeapy, GUMpPAMHUX
Mamepianig, cupoguHu abo 20moeoi npoOyKyii, 3a BUKIIO-
uennam zemni’(nepexian Hamr. — 4. 4.). Illo crocyerses
Tepminy “product”, to Bin o3nauae “something produced
by human or mechanical effort or by a natural process”
(1mock, 1Mo BUPOOIAETHCS JIIOJACHKUME 200 MEeXaHIYHIUMH
3yCHIUISIMA 200 TIPUPOJIHIM IporecoM (Tepekaa Haml. —
A. 4.)). YV ToMy X OHJIaiH-CJIOBHHKY, TepMiH “products”
NIePEeKIIAIAETHCS YKPATHCBKOIO, SIK “npodykmu’”, a 'y CIIOB-

uuky AGROVOC [14], sikuii oxormtoe Bei cdepu iHTepe-
ciB IIpoJ10BOIBYOT Ta CIILCEKOTOCHOAAPCHKOT OpraHizarii
(®AO) OOH, noxaeThes mie OJHE 3HAYCHHS — “NPOOyK-
yis”.

He MeHII BaJIMBOIO O3HAKOIO IMX JBOX TEPMIHIB €
iXHS BapiaTHBHICT 3aJIEKHO BiJ Y)KMBaHHSI B KOHTEKCTI.
Hanpuknan, B momykosiii cuctemi Tilde Terminology
[15], MOKITHBOCTI SKOi BKIIOYAIOTh BHIIYYCHHS TEPMiHO-
JIOTi1 Ta TOIIYK y XMapHUX CXOBHIIAX OJM3BKO 5 MiJbiO-
HIB CTaHIApTHU30BaHHUX Ta HAOIHUX TEPMIiHIB, a TaKOX
XMapHi 3aCO0M YIPaBIiHHS Ta CIUIFHOTO BHUKOPHCTAHHS
TepMIHOJIOTI] ¥ IHTErpOBaHE PpO3Ii3HABAHHS Ta IOUIYK
TepMmiHosorii B mporpamax mnepeknany (SDL Trados
Studio, Wordfast Anywhere, OmegaT, memoQ), Buie3a-
3HAYCHUN TEPMiH Ma€ KiTbKa POCIICEKOMOBHHUX BIIIO-
BIHUKIB, a caMme, “‘mosap”, “uzdenue”, “npodyxyus”,
“npodykm”, “gabpuxam”, “npoussedenue”. Taky cuHO-
HIMII0O MOKHA BiJHECTH /O Pi3HOTO POAY KOHTEKCTYyalb-
HOTO BXKHTKY.

B ykpaiHCBKilf MOBI HETIpaBHIIFHO TOBOPHTH “‘mogapu
xapuyeanns”, “nobymosi npodykmu’, “KyiiHapHi BPooy-
Kmu”, ajpke iCHye MOBHO-YCTaJICHI BHPa3H “‘mpooyKmu
xapuyeanns”, “nobymoei moeapu’, “Kyninapui eupoou”.
B aHrmiiicekiii MOBI criocTepiraloTbesi NOAIOHI, 3aJIeXHI
Bl y3ycy, BiaMmiHHOCTI: Tepminocmonyka “financial
products” mMoxe BUKOPUCTOBYBATHCS Juie i3 “products”
Ta aX HIfAK iHAKIIE, aJpKe 1Ie MOBHO yCTaJleHH (iHAHCO-
BUI aHTJIOMOBHHI TepMiH, 1110, 32 KeMOpHIKCEKUM CITO-
BHHKOM, O3Hadae “a product that is connected with the
way in which you manage and use your money, such as a
bank account, a credit card, insurance, etc” [9] (“npo-
Oykm, nos'szanuil i3 cnocobom (maxuil AK OAHKIBCLKUL
PAxyHOK, KpeOUmHAa Kapmka, CMpaxy8auHus, mowjo), y
AKuil eu Kepyeme abo Kopucmyemechb c80imu epouiamu’
(mepeknan Hamr. — 4. 4.)).

3BHYai{HO, CHHOHIMIYHI TEPMIHM TYT TPAKTYIOTHCS SIK
aOcoroTHI y0yieTH, He 3BaXKal4u Ha Te, M0 Y TEeKCTI
Yroau ii yknagadi npsMo Ta HEJBO3HAYHO BKAa3yIOTh Ha
PO3MEXyBaHHS [IUX MOHST.

[HIIMH MpUKIIa] HEBUIIPABJAHOTO BHJIYYEHHS TEpMiHY
3HaxoguMo B Art. 73, para. 1. Yromu: “...measures to
control any cause likely to constitute a serious hazard or
risk to human, animal or plant health” [6], uo ykpaiucs-
KOIO 3BYYUTH TaK: “3ax00i8 CMOCOBHO KOHMPOmO 0y0b-
SAKUX 00CMABUH, WO MOJICYMb NPU3ecmu 00 3HAYHO20
PU3UKY 015 300p08’s niodeu, meapur abo pocaun” [5].
baunmo, 1m0 aHrjgoMoBHa TepmiHocmoiyka ‘“hazard or
risk” 06’ €AHYETHCSI B OMUH TEPMiH “pusux’, X04a Pi3HHILI
MiX HUMH icHye. CipoOy#iMO 11e JIOBECTH.

[Mo-miepire, “hazard” ta “risk”, mepen Tum, sk cTaTté
TEpMIHAMH MPABOBOTO €BPOJICKTY, Cro4atky Oymu (i €)
3BUYAfHUMH CJIOBAMH 13 3araJIbHOTO YXHTKY, YUM 1 IO-
SICHIOEThCS 1XHs1 cuHOHIMIsA. Tak, 3a KeMOpimkchrkum
cnoBHHKOM [9], cnoBo “risk” o3nauae “the possibility of
something bad happening” i mae Taki ekBiBaleHTH, 5K
“puck” ta “yeposza” (B mep. 3 poc.M. “pu3MK’ Ta “3a2po-
3a”, OCTaHHE IOHATTS, CBOEI0 YEProl0, Y 3BOPOTHOMY
mepekyaji Ha aHrmiichKy crane “hazard” ). BiamosimHo
no IATE [13], 6araroM0oBHOI TepMiHOJIOTi4HOI a3 Ja-
uux €porneiicekoro Corosy, Tepmin “hazard” (uo ve 6yB
BIATBOPEHHWH  YKPaiHCBKOIO) BH3HAYAETBCA AK  “A
potentially damaging physical event, phenomenon or
human activity that may cause the loss of life or injury,
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property damage, social and economic disruption or
environmental degradation”, mo B mepekiai 3 aHIHACH-
KOT “nomenyitiHo wKioausutl y QisuuHomy niaui 6UNAOoK,
seuuge abo 0OCbKA OLILHICMb, 5IKI MOJCYMb cmamu
npudUHOIO 3az2ubeni abo MinecHux YUKOOICEeHb, MAUHO-
BUX 30UMKIB, COYIANILHO-EKOHOMIYHUX HOMPACIHL ab0
Oezpadayii doekinna” (nepeknan Hamr. — A. 4.).

TTo-npyre, OCKITBKH HAETHCSA TPO TEPMIiHH TalTy3i TOP-
TiBJIi, CJIJT 3BEPHYTHUCS IO 1HIIOTO JOKYMEHTY aHTJIOMOB-
HOTO TpaBoBoro eBpoinekry, a came DIRECTIVE
2009/48/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND
OF THE COUNCIL of 18 June 2009 on the safety of toys
(Text with EEA relevance) / JJupextua 2009/48 €Bpo-
neiicbkoro napnamenty ta Panu Bix 18 uepsus 2009 poky
mpo Oesmeky irpamok (Tekcr mae 3HaueHns mns €EIT
(€nuHNI eKOHOMIYHMIA MPOCTIp)) B AKili 00MIBa TEPMIHU
OyJM 4iTKO BW3HA4YeHI Ta BIATBOPEHI YKPaiHCHKOIO MO-
BOIO HAJIC)KHIM YHHOM:

AHrjilicbka Bepcist Ykpaincbka Bepcisi

“nebesnexa” O3HAYAE€ IMOTEH-
LiHHE JUKEPENo KON

“hazard” means a potential
source of harm

“risk” means the probable rate
of occurrence of a hazard
causing harm and the degree of
severity of the harm

“pusux” o3Ha4a€ HMMOBIpHY
YacTOTy iCHYBaHHS HEOE3MEKH
3aMOMisTHHS TIKOJAM Ta TSAXK-
KiCTh OCTaHHBOT

B inmomy odiuiiinomy Buganni €C mix Ha3Bow “3a-
eanvia memooonozis €C 3 oyinku pusuxie” [10] (opwr.
“EU general risk assessment methodology”) Tepmin
“risk” osmauae “combination of the probability of
occurrence of a hazard generating harm in a given
scenario and the severity of that harm” (8 mep. 3 anraMm.
“UMOGIpHICMb  BUHUKHEHHsT Hebe3neKu, uwo Cmeopioe

WKOOY 8 OAHOMY CyeHapii ma cmynihb msdcKocmi yiel

wkoou”, a tepmin “hazard” — “potential source of harm.
The hazard, or danger, is intrinsic to the product” (s mep.
3 aHIJI. M. “‘nomenyitine ddicepeno wxoou. Hebesnexa abo
3aepo3a € xapaxmeproio 0 npodykmy”) [10, c. 4]. Ot-
e, BUIHO, 10 TEPMIHHU, BXKUTI 3 TAKUM 3HAYCHHSM, CTO-
CYFOTBCS JIIIE IOTO iHCTpyMeHTy €C, MpoTe BaKIHMBHA
TOH (hakT, 0 3HAYCHHS IINX TEPMiHiB 3HOBY PO3PI3HIIOTH
1 @K HiSIK HE OTOTOKHIOIOTb.

Omxe, cuHOHIMIYHI Tepminu “risk” ta “hazard” Bapro
He 00’eZHyBAaTH, a MEPEKIaaaTH OKPEMO 3 OIJISIIy Ha Te,
IO paHillle BOHM BXe Iepekiajganucs (yKpaiHCHKOIO B
TOMY YHUCII) Y IPaBOBOMY €BPOJIEKTI O(iliHHUX JOKyMe-
HTiB €C, 1mo 0e3cyMHIBHO, JONOMOIJIO O JAOTPHUMAaHHIO
NPUHLUIIB YHI(DIKOBAHOCTI Ta yCTaJCHOCTI TEPMIiHOJIOTIT
€C sK OIHUX 13 OCHOBOIIOJIOXKHUX KPHUTEPIiiB B 1HCTHUTY-
LiffHOMY IepeKyaji Ta y MUTaHHI HAOJMKEHHsS 3aKOHO-
JaBCcTBa YKpaiHu 1o 3akoHogaBcTBa €C.

Skmmo panime B i MTyaii po3risgannucs CHHOHIMIYHI
napy TepMiHiB-IMEHHHKIB, TO Y HACTYIHIH TepMiHOCIIO-
JMyni 3ycTpiuaeMo JBa NPHCITIBHUKH, IO MalOTh OJHH
BIZIMOBITHUK B YKpaiHOMOBHOMY TpaHcisTi (Art. 235,
para.l: “justified and proportionate request” [6]), ykpa-
THCBKUM €KBIBAJICHTOM SIKOMY € “00IpyHmoeanutll 3a-
num”. 13 nepmum Tepminom “justified”, mo mepexinana-
€ThCS, K “‘gunpagoanuit”’, “saciayacenut’” [9], a Takox
“cnpasedausuil, o6IpyHmosanuti”’, 60 TOXOAUTH BiJ| aHTII.
cioBa “justice” — “cnpasednusicmev”) He BHHUKAE TPYI-
HOII[iB, YOTO HE MOXHA CKa3aTH MPO IPYTHil y Wil Tepmi-
Hocmodyui TepMmiH. [lonsaTTs “proportionate” crocyerbes

25

“proportionality”, mo 3a OxkchOPACEKUM FOPUIUIHUM
CJIIOBHUKOM [16] 03Hayae:

1. A principle of the European Union ensuring that a
legislative measure is introduced at EU level only when it
is appropriate to have a measure at that level, and that
when local legislation is all that is needed, this will be
encouraged. (B mep. 3 anmn M. “nmpunyun €C, wo
3abe3neuye, wob 3axonooasua mema Ha pieni €C 3anpo-
8A0JICYBANACS Ue 6 MOMY GUNAOKY, KOAU OOYLIbHO
3acmocysamu Mipy HA YbOMy piHI, 1 AKWo Micyege
3aKOHO0ABCBO — Yye €0uHe, wo HeobXioHo, moodi yeil
npunyun 3aoxovyysamumemscs” (nmepeknan Ham. — A.
).

2. A central provision of the European Convention on
Human Rights. It applies particularly to the qualified
rights and where the expression "necessary in a demo-
cratic society" is contained within the article. Whether or
not such a right has been violated will depend on whether
the interference with the right is poportionate to the legit-
imate aim pursued by that interference. Thus even if a
policy that interferes with a Convention right might be
aimed at securing a legitimate purpose (e.g.the preven-
tion of crime), this will not in itself justify the violation if
the means adopted to secure the purpose are excessive in
the circumstances. (y mep. 3 aHri. M. “yewmpanvie no-
noxcennsi €gponelicbkoi KOHGeHyil 3 npag aoOUHU, Wo
0COOIUBO CMOCYEMBCS KEANIIKOBAHUX Npas, cmamms
K020 MICIMUMb SUPAdCeHHst “HeoOXiOHe 8 0eMOKpamuy-
HoMy cycninbemsi. Yu 6yn0o nopyuieHo make npaso 3d-
qedcamume 6i0 mMo2o, Hu 6ION0GI0AE SMPYUAHHA Y
30MUCHEHHS NpaAéa 3aKOHHIUL Memi Ybo2co 6MpPYYaAHHSL.
Taxum uuHOM, HAGIMb AKWO NONIMUKA, WO CYNepeyums
npasy  Koweenyii, cnpsmoseana Ha  3abe3neyeHis
aecimumHol memu (HANPuKkiao, Ha 3anoOieaHHs 310YUH-
HOCmi), Mo 60HA He 8UNPABO08y8amuUMe NOPYULEHHS CaMd
no cobi, sKkwo 3acodu, nputinsmi 0jisi 3a6e3neueHHs: makoi
Memu HAOMIpHI 3 02150y Ha obcmasuny’ (TIepeKIa] Harll.
—A. 4.)) [16, c. 389]

Jocnimauk npasa P. Maiinanuk y cBOTii mpairi 3a3Ha-
Yyae, II0 NPHHIMII CHIBPO3MIPHOCTI (IPOMOPLIHHOCTI)
SIBIISIE COOOT0 3araibHAHN, YHIBEpCATGHUI IPUHIINT TIpaBa,
10 BUMArae CIiBpO3MIpHOTO OOMEXEHHs MpaB Ta CBOOO.
JMIOAWHU JUIA TOCATHEHHS MyOmiuyHux wited. [TpuHImm
CHIBPO3MIPHOCTI € YKpaTHCHKOI HAa3BOKO MPHHITUITY TIPO-
mopiitHocTi (principle of proportionality), mpuitasiToro B
npasi €C. [3, ¢. 94] Orxe, nekcema “proportionate” mae
CJIOBHUKOBUH BIINOBIAHUK “cnigposmipnuil” (TaKkuii Bapi-
AHT TPUCTOCOBAHWH JI0 IJILOBOI MOBM) Ta IOCIIBHHMN
€KBIBaJICHT ‘“‘nponopyiunut’” (T00TO, TepexIagcHui 3a
JIOIIOMOTH TIPSIMOTO 3aTI03UYESHHS).

[ToBeprarourch 10 TOPIBHSAHHS MEPEKIadiB IHOTO
(parMeHTy, BapTO 3a3HAYHTH, 1[0 B YKPATHOMOBHIH Bep-
cii Yroau He Banocs 30epertv Te CMHUCIIOBE Ta MOHSTIN-
HO-3Ha4YCHHEBE “‘HaganmadicenHs” TEPMiHIB aHTJIOMOBHO-
rO INPaBOBOTO €BPOJIEKTY, XO4Ya Iepekianadi W obOpanu
NIPUIHATHUNH KOHTEKCTYaJIIbHUH BapiaHT Ul L€l TepMmi-
HOCIIOJTyKH.

BucHoBku. IlopiBHAIBHMI aHAJIi3 aHTIOMOBHOTO Ta
YKpaiHOMOBHOTO TPAHCIIATIB YTOAW Ha MpeAMET Pi3HUII
YKUTKY CHHOHIMIYHMX Ta OMOHIMIYHHMX TEpPMIiHIB B y3y-
cax JIBOX MOB 1 iX HepeKkiIaxy Aa€ IiJICTaBH CTBEpPIKyBa-
TH, W0 IXHE BIATBOPEHHS y TMeEpeKyIaai BimOyBaeThCS
[IUIIXOM CIIPOIIEHHS TEPMIHOCTIONYKH Ta 00’ €IHaHHS
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JIBOX ii KOMIIOHEHTIB B OJIUH, IPHYOMY JAJEKO HE 3aBXKAN
Taka Iepekiananbka TpaHcdopmaris JopedHa i npaBUiIb-
Ha. OJHAaK € CHHOHIMIYHI NTapy TEPMiHIB, MEPEKIIA STKUX
HEMOJKJIMBUHA 0€3 CKOPOYEHHS Ta CMUCIIOBOTO PO3BUTKY.
Lle € “HeOakaHUM HaciIKOM” IHCTUTYLIHHOIO mepekia-
Iy IBOX DI3HHX 3a Y3yCHHMH HOPMaMH MOB, yCYHEHHS

SIKOTO TOTpeOye OUIBIIMX HANpallOBaHb Ta aHaJi3y TEKC-
TIB IIPaBOBOT'O €BPOJIEKTY i3 3aJIy4E€HHSM BEJIHMKOTO apce-
HaJly JIOBIZIKOBOI JIITEpaTypH Ta KOHCYJbTalil (axiBIiB 3
IOPHUCIIPYJCHIIIT, 110, CBOEI0 YEProl0, CBIUUTH MPO BaX-
JIMBICTh MOJAJBIIMX HAYKOBHX MIOCHI/DKEHb Y LBOMY
HaIPsAMKY.
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Differentiation of synonymic terms in the legal eurolect translation into Ukrainian

A. A. Chebotaryova

Abstract. The article analyzes some terminological phrases and synonymous terms of the English legal eurolect with a view of their
adequate translation. A descriptive-comparative analysis of such terms, taken from the English and the Ukrainian versions of the
Association Agreement between Ukraine and the EU, shows what sort of problems similar terms and term phrases can pose in trans-
lation and how they can be handled.

Keywords: term, legal eurolect, translation, equivalent, synonym.

Pa3anune CHHOHHMHYECKHX TEPMHUHOB B MepeBo/ie MPABOBOr0 eBPOJIEKTA HA YKPAHHCKHUI SI3BIK
A. A. YeboTapéna
AHHOTanms. B cTaThe aHATU3UPYIOTCS TEPMHUHOJIOTHYCCKUE CIIOBOCOYCTAHUS U CHHOHHUMHYHBIC TEPMHUHBI aHTIIMHCKOTO MPABOBOTO
€BpOJIEKTa C LEeNbI0 WX aJeKBaTHOTrO mepeBoaa. OmucaTenbHO-COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 TAKAX TEPMHHOB Ha MaTephaje aHrio-
SI3BIYHOM M PYCCKOS3BIYHON Bepcuii CornameHus o0 acconuanun Mexxay YkpauHoit 1 EC mokaspiBaeT, Kakue IepeBoI4ecKue mpo-
GIIEMBI TIOPOXKIAIOT TEPMUHBI-CHHOHIUMBI 1 OMOHHMBI, @ TAKXKE CIIOCOOBI UX pa3perieHus.

Knrouesvie cnosa: mepmun, npagoeoii egponexm, nepeoo, IKEUBANEHM, CUHOHUM.
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